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Moskwa

MHOroKOMNOHEHTHbIE TEPMUHBI B HAYYHOM JUCKYpce
U B MH(POPMAIMOHHOM CHCTEME CIABSIHCKOTO SI3bIKO3HAHUS
iSybislaw (Ha nmpuMepe pyccKOro u noJibCKOro si3bIKOB)

B coBpeMeHHOM TepMUHOBEIEHUH 0CO00€ BHUMAHKE UCCIIEJ0BATENIEN NPUBJIEKa-
IOT CJIOKHbIE MHOIOKOMIIOHEHTHbIE HOMUHATUBHbBIC €JUHULbI, UCTIONb3yEeMbIE 15
0003Ha4YeHUsl HayYHbIX MOHATUI. MHOrOKOMIIOHEHTHbI TEPMUH MOHUMAETCS KaK
COCTAaBHOE TEPMMHOJIOTMYECKOE COYETaHWe YCTOMYMBOIO THIA C YMCJIOM MOJIHO-
3HAYHBIX KOMIIOHEHTOR 0oJiee IBYX', Kak MPaBUIIo, C SJIEPHbIM CYOCTAHTUBHBIM KOM-
nekcoM. [1pu cTpyKTypHO# pa3faeabHOO(OPMIICHHOCTHU [IJIsl TOTO BUJIA TEPMUHOB
XapakTepHa TEPMUHOJIOTMYECKash yCTOMYMBOCTb U CEMAHTUYECKAs! LIEJIOCTHOCTD, a
TaK>Ke BOCIMPOU3BOJIUMOCTD, XOTSI CTENEHb UJMOMATUYHOCTH MOKET CYIIECTBEHHO
Pa3MyaThCs B 3aBUCUMOCTH OT XapakTepa TepMUHOEAUHULBI. CeMaHTUYeCKOe 3Ha-
YEHHE TAKUX COYETAHUN OOHAPYKMBAET T€ K€ CeUU(PUUECKUe YepThbl, KOTOpbIE
XapaKTEPHBI JIJIs1 OTHOCJIOBHBIX TEPMUHOB: MOTUEPKHYTasi HOMUHATUBHAS (PYHKIMS,
TEeCHas CBA3b CO CHELMANIbHBIM MOHATUEM B pAMKaX KOHKPETHOIO pasjiesia HayyHO-
O 3HaHWs®, OTCYTCTBHE CTUIIMCTUYECKON (KOHHOTATUBHO) KOMITIOHEHTBI.

Kak ormeuarot uccnenoBaresiu, aKTUBHOE Pa3BUTUE MHOTOKOMIIOHEHTBIX Tep-
MUHOB CBSI3aHO C (DOPMHUPOBAHMEM HOBBIX MOJACUCTEM 3HAHUSI B PA3JIMUYHBIX OT-
paciisix HayKu, 3TO XOpOILO BUJHO, B YaCTHOCTU, Ha MpUMepe s3bIKO3HaHus. [lei-
CTBUTEJILHO, HAMOOJbLIEE KOJMYECTBO MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOJIOTMYECKUX
COYETAHUI UCIONb3YETCsl B OTHOCUTEJIBLHO MOJIOABIX pasfiesiaX HayKu O sI3bIKe, Ta-

! He cmemmBaTh ¢ KOMIIO3UTAMHU TUMA 9KOJMHTBUCTHKA U Of.; cM. Kynunosa T.A., K eonpocy o
npupooe MHO20KOMNOHEHIMHO20 MePMUHA (HA NPUMEPEe AHAUUCKO20 NOOBA3bIKA OUOMEXHOA0UIL),
“Bectauk Ilepmckoro yHuBepcurerta. Poccuiickast u 3apy6exknas ¢punonorus” 2011, em. 2(14),
c. 59.

2 Jleituuk B.M., Tepmurosedenue: npedmem, memoowt, cmpykmypa, Mocksa 2006, c. 30.
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KMX KaK COIMOJIMHTBACTHUKA, TICUXOJIMHTBUCTHKA, KOTHUTABHAS JIMHIBUCTHAKA W TTO]T.
OpHako M B TPaMLMOHHBIX pa3fieax JIMHIBUCTUKHU (MATEKTOJIOTHH, CIIOBOOOPA-
30BaHMU U Tp.) COCTaBHbIE (Yallle BCETO IBYXKOMIOHEHTHbIE) TEPMUHBI, HECOMHEH-
HO, y>€ BOILJIM B SIIPO YACTHBIX TEPMHMHOCUCTEM, KaK HalpuMep, B CEMaHTHUKe:
pYHKYUOHAAbHO-CemanmutecKoe noae = pole funkcjonalno-semantyczne, ceman-
MmuuecKas Onno3uyusa = opozycja semantycind, y3yaabHoe 3HaueHue = znaczenie
uzualne’, B Mopdosiorun: ycuaumeavhas vyacmuya = partykuta wzmacniajaca,
cayxcebHoe ca080 = wyraz pomocniczy (Cp. TaksKe UCMOIb3yeMble B COBPEMEH-
HBIX paboTax TepMHHbI wyraz funkcyjny = wyraz synsemantyczny), B (pOHETHUKE:
asymilacja fonetyczna = ponemuuecxkasn accumunayus, fonetyka eksperymentalna
= JKCnepumeHmanbHas ¢onemvika u T.Ji. B 1ienom, Kak MOKa3bIBalOT CTATHUCTH-
YecKHue TOJICUEThI, B Pa3/IMYHbIX YaCTHBIX TEPMUHOCHCTEMAX CETOfiHS CJIOBOCOYe-
TaHUsT COCTABJISIIOT OT 39 710 54% Bcex TEPMHUHOB?, UTO [ieTaeT HACYIHOM 3a7a4y
BKJIFOUCHUSI MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB KaK B TPAJIMIIMOHHBIE TEPMHHOJIOTH-
YecKHue CJIOBapH, TaK ¥ ANEKTPOHHbIE 6a3bl JaHHBIX. 3ajaya orbopa 1 BepuguKa-
MY WMOMATUIHOCTHA MHOTOCIIOBHBIX TEPMHUHOB OCTPO CTOWT, B YACTHOCTH, TIEPE]T
MEXK/TyHAPOJHBIM KOJUIEKTUBOM HCCIIEfloBaTeNel, pabOTAIOUM HaJl Pa3BUTHEM U
COBEpLIEHCTBOBaHWEM OHOIMorpagpuyeckoil MHPOPMALMOHHON CUCTEMbI CIIaBsH-
ckoro si3biko3Hanust ISYBISLAW (isybislaw.ispan.waw.pl).

Cosyane MHOTOKOMTIOHEHTHBIX TEPMUHOJIOTUIECKUX COYETaHWN JIeMOHCTpPU-
PYeT OTYETIMBOE CTpEMJIEHWE K COXPAHEHWIO MX MOTHUBHPOBAHHOCTH, yCTAHOB-
JICHUIO TECHOW CBSI3M ¢ 0003HaYaeMbIM’. ITO, B CBOIO 0Yepe/ib, CMIOCOOCTBYET MX
«HOMUHATHUBHON CaMOJIOCTATOYHOCTU» — MHOTOKOMIIOHEHTHbIE 0003HAYCHUSI CIIO-
COOHBI UAEHTU(UIUPOBATL OOBEKT HA YPOBHE BUIOBOW HOMUHALUKU Oe3 oOpalle-
HUSI K JIOTIOJTHUTEIIBHOM IeDMHUIMOHHOI MH(popMarmi®., TakoB myTh 00pa3oBaHust
GOJILIIIMHCTBA TPAAUIMOHHBIX TAKCOHOMUYIECKNX OO0O3HAUSHMIA, HAMp., B (DOHETH-
KE€: CMbIUHbLL COAACHDLIL, 83PbIBHOL COAACHDLIL = spotgloska zwarto-wybuchowa,
CJIOBOOOPA30BaHUU: (108000pa3oseamenvroe 2He300 = gniazdo stowotwdrcze
u nopi. OfHa M3 MPAKTUYECKUX 3a/]lad TEPMUHOTBOPUYECTBA M CO3/IaHMS CIIOKHBIX
TEPMUHOEIVHUI] COCTOUT B CHUCTEMATH3AIMN MAapaJIrMaTUIeCKNX CBSI3ell B pam-
Kax KOHKPETHOW TEPMHHOCHCTEeMbI. B Xojle TepMHUHOTBOpUYECTBA BHJIOBbIC T10-

3 3Bpecs u gasee npumepbl 13 iSybislaw 1 CBSI3aHHOTO ¢ HUM KOHIENTYalIbHO ciioBapsi: Z. Rudnik-
-Karwatowa, H. Karpifiska, Stownik stow kluczowych jezykoznawstwa slawistycznego, Warszawa
1999; (ucnpaBneHHasi M JONOJIHEHHas! 3J1eKTPOHHast Bepcus: Warszawa, 2005).

4 Jamsuus T.A., TIpo6aema uOUOMAMUYHOCMU MEPMUHOB-CAOBOCOHEMANUIl HA Mamepuadie
npeomemmoli obaacmu «npasa weaosexa», “BectHuk CaHkr-IleTepOyprckoro yHupepcuteTa”, cepus
9: dunonorus. Bocrokosenenue. XKypnanuctuka, 2008, Boimn. 2, u. 11, c. 157.

3 Jlettunk B.M., Tepmunoseoenue... Mocksa 2006, c. 39.

¢ Psoko O.I1., Homunamushwvle u cmpyKmypHO-CeMAHmMU4eckie C80IUCMed CAONCHbIX CYOCMAaH-
MUBHBIX 00PA306aHUIL (Ha Mamepuaie HAUMEHOBAHUII pacmeHruii): aBToped. auc. KaH. (. HayK.
[Taruropck, 1988, c. 5.

7 Jeitunk B.M., Tepmunoseoenue... Mocksa 2006, c. 37.
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HATUST 0003HAYAIOTCS MyTEeM BBbIUWICHEHUS] MX U3 6osiee OOIIMX POOBBIX, MPUYEM
HAa HECKOJILKUX TOCIIE/IOBATENLHO BbIEISEMbIX CTyMeHsx aencHuss. HoBoe mo-
HATHE (POPMYJIMPYETCS, TaKUM 00pa3oM, 3a CUET NepecevyeHusl oobeMa copiepKa-
HHSI y KOMIIOHEHTOB, BXOJSIILIMX B TepMUHOJIOTMUYeckoe codyeranue’. Bosee Toro,
VMEHHO BO3MOXHOCTbH COOTHECEHHUSI C IPYTUMU TEPMUHAMU W TAKCOHOMUYECKUMMU
KaTeTOPUSIMU SIBIISIETCS OIHM W3 KPUTEPUEB WIMOMATHUYHOCTH TEPMUHOJIOTHAYE-
cKoro coyetanusi. Tak, cp. Harp.: MHOTOKOMIIOHETHbIE TEPMUHBI PYHKYUOHAABHO-
cemanmuueckasn kKamezopusa = kategoria funkcjonalno-semantyczna (cp. 2pam-
Mamuueckas kamezopus = kategoria gramatyczna), pyHKUUOHAABHBLIL AHAAU3 =
analiza funkcjonalna (cp. cmpykmypHhuwiii anaaus = analiza strukturalna), c OmHOH
CTOPOHBI, U KBAa3U-TEPMUHBI, HETEPMUHOJIOTMUECKUE COUETaHNsI, KOTOPhIE PEIIeHO
ObUIO He BKJIIOUATh B 6a3y iSybislaw: ¢yuxyuonarvrwiii acnexkm, pyHkyuoratb-
Hblll me3aypyc — ¢ Ipyroii.

3ameTuM, 4TO 7y 0003HAUCHUSI HOBBIX TIOHSITUI B SI3bIKE MOTYT HUCHOJIb30-
BaTbCs OJJHOBPEMEHHO HECKOJIBKO CIOCOOOB TEPMUHOOOPA30BaHMS, T.O. CO3/IaHNe
MHOTOKOMITIOHEHTHBIX TEPMUHOB OKa3bIBAETCS JIUIIIb OIHM U3 BO3MOKHBIX BapH-
AQHTOB HOMUHAIIWY, HAPSIY C iepUBallel NI KOMIO3UIMEN. DTO, B CBOIO OUYepe/ib,
MOXKET TIPUBOJIUTH, C OJHOI CTOPOHBI, K Tapaijielu3My HOMUHALIMIA, a C JPYroi
— K HECUMMETPUYHOCTU (pOpPMaIbHOM (HE cofiepsKaTeIbHON) CTPYKTYPhbl TEPMUHA
B PYCCKOI1 ¥ TIOJICKO JINHMBUCTUIECKON JINTEPATYPE: CP. KOZHUMUBUCMUKA | KO2-
HumueHas auneucmuka = (kognitywistyka) / jezykoznawstwo kognitywne c 6onee
IIMPOKKMM 3HAYEHUM TMEPBOTO TEPMUHA B OOOUX $SI3bIKAX; A3bIK MEHbUIUHCMBA =
Jjezyk mniejszosciowy / jezyk mniejszosci (pyu NOJUYUHEHHOM IOJIOKEHUM BTOPOrO
MOJILCKOTO TepMuHa). [1pu 3TOM [17151 BbIpaskeHUst MISHTUYHBIX (Jallie BCero onpefe-
JITEITLHBIX) CEeMAaHTUUYECKUX OTHOIICHUIT B Pa3HBIX S3bIKAX MOTYT MCIIOIb30BATHCS
KaK OJIMHAKOBbIC, TaK U PA3JINUHbIC CTPYKTYPHbIE CXEMbl IOCTPOCHUSI TEPMUHOJIO-
TMYECKUX CIIOBOCOYETAHUI, CP.: MEKCMOo80e CA080 = wyraz tekstowy,; mexkcmosas
¢pynukuyusa = funkcja tekstowa, HO mexcmosas cmpyxmypa (= cmpykmypa mek-
cma) = struktura tekstu, cxema npedaoxcenusn = schemat zdaniowy (Npu BO3MOK-
HOM napajuienusme schemat zdania / schemat sktadniowy zdania). T.o., B nepBom
CJIyuyae Mpy MOJHOM TOXKIECTBE JIEMEHTOB COMOCTABJISIEMbIX €VHMUII, B TOM YUC-
Jie Ha CTPYKTYPHOM YPOBHE, MEXKTy HUMU YCTaHABIMBAIOTCS OTHOIICHWS TIOJHOM
(KOMMOHEHTHON) 3KBUBaJIEHTHOCTH!®. BO BTOPOM e cilydae npu BO3MOSKHOM pa3-
Ty (POPMATBHO-CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTUK COXPAHSIFOTCSI OCHOBHbBIE KOMITO-

§ Jleituuk B.M., Tepmunoseoenue... Mocksa 2006, c. 42.

o AopamoBa ['.A., MeOuyunckas aekcuka: 0CHO8HbIe colicmea u menoenyuu pazsumius, Kpac-
Hopap 2003, ¢.107.

10 Xots ipu paGoTe Haj MH(MOPMALMOHHON crcTeMoili iSybislaw mepeBo; TEpMUHOB He MpUMe-
HSIETCSI, B PSJfie CIIydaeB MOHSITHSI TEOPHH TePeBOjia MPU MONCKE COOTBETCTBHUII MOTYT OKa3aThCsl MO-
ne3HbIMU, oM., Hamp.: lIBeituep A.I., Teopus nepesoda (cmamyc, npobaemvl, acnekmot), MocKBa
1988.
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HEHTBI 3HAYEeHUsI, YTO TI03BOJISIET TOBOPUTH O CEMaHTHUECKOI — YACTUIHOM — 9KBU-
BaJICHTHOCTH. BaskHO MOIUEpKHYTh, YTO IMEHHO CEMaHTUIeCKasi SKBUBAJICHTHOCTh
NPU3HAETCS BEAYLIUM MPUHLUIIOM JiJIsl YCTAHOBJICHUSI TOXK/ECTBA TaKUX CJIOB UJIU
CJIOBOCOYETAHMI1, KOTOPbIE UMEIOT B JIBYX SI3bIKaX y3yaJbHO 3aKPENJIeHHOE WJIeH-
TUYHOE WK OJIM3K0e 3HaueHue'!. AHAJIOTMYHO TPAKTYET MOHSITHE SKBUBAJICHTHOCTH
Tezaurus terminologii translatorycznej (1993) xak OTHOILIEHHSI COflep>KaTEIHLHO-
CTUJTUCTUYECKON PAaBHOIIEHHOCTH.

Oco60 crefyeT BbIICIUTHL MPOOJIeMY MAUOMATUYHOCTU MHOTOKOMITOHEHTHBIX
CJIOBOCOYETAHUI, UCTIOJIb3YEMBIX B HAyYHOW Peuu, NPU UX OTOOPE /ISl CJIOBHUKA.
Omna cBsi3aHa, C OJHON CTOPOHBI, C TEPMHUHOJIOTMUECKOHN YCTONYMBOCTBIO YaCTOT-
HBIX, HO CJIAIIKOM OOIIMX 0003HAYEHUI C Pa3MbITON CEMAHTHUKOHN THUMA OUdAEeK-
moaoeudeckue uccaedosanus = badania gwarowe (Npu HAIMYMKM TEPMUHA OUA-
AEKMONOUA), A3bIK HAYUHO0 MeKCma = HayyHou peyu (NPU HAIMYUKM TEPMUHA
HAy4HblIl CMUAL), & TAKXKE «MOJIHBIX» COUETAHUN TUIMA OUAL0UUECKOE eOUHCMEBO,
OUCKYPCUBHOE CA080, OUCKYPCUBHOE 8blcKa3bléaHue. C IPyroil CTOPOHbI, 3TOT BO-
MPOC BCTAeT B CBSI3U C UPE3MEPHO JICTAIM3NPOBAHHBIMI HOMUHAIMSIMY TUTIA MKAU-
Kas aekcuxa = stownictwo tkackie, ceabckoxossalicmeennasn aexkcuxka = stownictwo
rolnicze, nueaosooueckas aekcuxa = stownictwo pszczelarskie u3-3a HEBO3MOKHO-
CTU OXBAaTUTb B TAKCOHOMUH BCE TEeMATHUECKNE Pa3felibl JEKCUKH, YTO HU B KOCH
Mepe He yMaJisieT IEHHOCTH HayYHBIX MCCIIeIOBaHNI, OO BEKTOM KOTOPBIX OHU SIB-
JISTFOTCSI.

Kak ormeuaeTcsi, onTuMalibHasi cofiepKaTesbHasi CTPYKTYpa TEPMUHA JIOJIKHA
BKITFOYATh Ha3BaHWE OOBEKTA M KaK MUHUMYM OJIUH OTJIMYUTENLHBIA MpHU3HaK'?.
OnHAaKoO B CBSI3W CO CTpPEMJIEHHMEM OTPa3WTh B MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHAX
MaKCHUMaJIbHOE KOJIMYECTBO MPU3HAKOB, a TaKXKe BCIEACTBHE TIOCTOSIHHOTO YTOY-
HEeHUS! U YCJIOKHEHUSI TEPMUHOJIOTMIECKOTO amnmapara COBPEeMEHHBIX JIMHTBUCTH-
YEeCKUX MCCJIeI0BaHUI, OCTPO BCTAET BOMPOC O HEOOXOAMMOCTH U IOCTAaTOYHOCTH
NpY YCTAHOBJICHUH JIJTUHBI TEPMUHOJIOTUIECKOTO codyeTanus. [Ipu kaTeropuueckom
npeobagaHiy IByXKOMITOHEHTHbIX HOMWHATMBHBIX €IVHUL W HAJIWYMU OTIpefie-
JIEHHBIX CTPYKTYPHBIX W JIOTMKO-CTWJIMCTAYECKUX OTPaHWYEHHil Npu 0Opa3oBa-
HUM TEPMHUHOB', OTMEYAIOTCSI TAK3KE TEPMUHOJIOTMYECKHME COYETAHUSI C GOJIBIINMM
YHCJIOM 3JIEMEHTOB. B psifie ciiyyaeB 3TO MPOAMKTOBAHO CaMOii JIOTUKOW Pa3BU-
TUST TEPMUHOCUCTEMbI. Tak, OHUM U3 paclpOCTPAHEHHBIX MyTel (POPMUPOBAHUS
CIIOKHBIX TEPMUHOIOTUYECKUX OO03HAUEHU SIBISIETCS YCIOKHEHNE U yTOYHEHNE
MMEHHOI KOHCTPYKIMM 3a CYeT J00ABJICHUS JIOMOJHUTENbHBIX XapaKTepUCTHUK C

1" Cp. Ha npumepe npaBoBoii Tepmunosiorun: Kosnosckast 3., Omnouienus nepedooueckoii Ik6i-
eanenmuocmuy (Ha Mmamepuane 20Cy0apcmeerHO-nNPaso6oll AeKCUKIU PYCCKO20 U NOAbCKO20 A3blKOE),
[w:] IIpobaemvr usyuenua omHoweHull IKEUBANCHMHOCMU 8 CAABAHCKUX A3bikax, Mocksa 1997,
c. 78.

12 Jleitank B.M., Tepmunoseoenue... Mocksa 2006, c. 49.

3 Kymuuosa T.A., K 6onpocy o0 npupode MHOZOKOMNOHEHMHO20 MEPMUHA. .. C. 60.
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Hesbio udpepeHIrayi NOHTHIA'Y: Cp. IBYXCIIOBHBI TEPMUH A3bIK A6Mopa =
Jezyk autora u MHOTOCIIOBHOE 0003HAUCHUE A3bIK ABMOPA AUMEPAMYPHO0 NPOU3-
8€0eHUA (= A3bIK ABMOPA Xy00HeCMBEHHO20 Npou3sederus) = jezyk autora dzieta
literackiego.

OnpepieneHHble OrpaHMYeHUs] BO3HMKAIOT TakKKe B CBS3M C JAPyruMu op-
MaJIbHBIMU XapaKTepUCTUKAMW MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB, B YaCTHOCTH,
¢ MOP(OJOrUYECKOil OOPMIIEHHOCTBIO SIIEPHOTO (CyOCTAHTUMBHOIO) 2JIEMEHTA.
B GosbluMHCTBE CiyyaeB CJIOBAapHOM (MCXOMHON) (hopMOii TepMUHA NPU3HAETCS
TEPMUHOJIOTMIECKOe COUeTaHne C 0a30BbIM CYIIECTBUTEIBHBIM B (DOpME eIvH-
cTBeHHOro uncia. OfHAKO B CBSI3N C AUCKPETHOCTHIO Psifia 00 bEKTOB HOMUHALIUY 1
cnenuKoi 0603HAYaEMbIX MOHSITHI B 0a3e CIaBSIHCKOTO SI3bIKO3HAHWUS OOHApY-
SKMBAIOTCS TaKXKe CJIOBOCOYETAHUS C SIEPHBIM KOMIOHEHTOM BO MHOKECTBEHHOM
yyciie, CM. Hamnp., 0003HAYEHUS! CJIOBOOOPA30BATENBHBIX KATETOPHIL: TON. RAZWY
0s0b, nazwy barw cp. pyc. HaUMeHOB8AHUA | HA36AHUA AU, A TAKKE OJTHOCIIOBHBIN
TEPMUH Y8emo0O03HaueHus (IPU HAMMIUU (POPMBI e]1. 4. yeemoobo3nayerue). Oco-
Oy1o0 pob6IIeMy MPEICTABISIEeT 3aKPETNIEHHOCTD 32 TEPMUHOETMHUIIAMI KOHKPETHOM
MOpP(OIJIOTHUECKO (pOPMBI B OTHOM U3 SI3BIKOB, UTO MPUBOAUT K HETIOJTHON 9KBUBA-
JICHTHOCTHU'® PU UX MEXKBSI3LIKOBOM CONOCTaBIIeHUH. Tak, Hanpumep, Mo TPaTULN
B PYCCKOM IMAJIEKTOJIOTUH MPUHSITO YHOTPEOISITh 0003HAUSHNS TEPPUTOPHUATIBHBIX
Pa3HOBUJIHOCTEI S13bIKa BO MHOXKECTBEHHOM UHCIIE: NCKOBCKUE 2080Dbl, PA3AHCKUE
2080pbl, apXaHeeabCKue 2080pbl N T.JI. (AHATOTUYHO B YKPAWHCKOM 2YUYAbCbKI
208IpKU, OOUKIBCHKI 208IpKU, AeMKIBCbKI 208ipku). B cBow odepenp, coriac-
HO TIOJILCKOH JMAJIeKTOJIOTUYECKON TPaJIUIMi, MUHUMAILHON TepPUTOPUATHHOM
€/IMHUIICH HAIMOHAIILHOTO $I3bIKA SIBISIETCS gWard, COOTBETCTBEHHO, BbIJIENISIETCS
gwara kurpiowska, gwara podhalariska v T.11., a 3aTeM Kak eauHAIA 60JIe€ BHICOKO-
ro nopsiaka dialekt — dialekt mazowiecki, matopolski u T.1. [lonbITKa COOTHECEHUS
TEPMUHOB PA3HBIX S3bIKOB MPUBOJUT K TIEPECEUSHUIO TIOHSITUIHBIX TI0JIell 1 Bapra-
TUBHOCTHU TEPMUHOEIMHUL] Ha MOP(OJIOTUIECKOM ypoBHe. Tak, B TIOJIBCKOI YacTh
6a3bl CIABIHCKOTO S3bIKO3HAHMS B KAUECTBE COOTBETCTBUM /IS PYCCKUX TEPMHU-
HOB TIPUBOJISITCSI CHMHOHUMWUYHBIE O0O3HAYEHUs [l IMAJIeKTHBIX SIBJICHUIA: gwary
pskowskie = dialekt pskowski cp. nckoeckue 20680pui, gwary staroobrzedowcow =
Jezyk staroobrzedowcow cp. cmapoobpadueckue 2080pbi.

OTyiennbHO XOTeNoCh Obl OCTAHOBUTHLCS HA YACTHOH TIOAICHCTEME JIMHIBUCTU-
YEeCKOW TEePMHUHOJIOTHH, CBSI3aHHOW C JMAJIEKTOJIOTUYECKUMM WCCIISOBAHUSMMU.
JlnanekToNornuecke TepMUHbI, B TOM YMCJIE Kacarolluecs AUajeKTHOTrO diieHe-
HUS 513bIKa, U3-32 CNeUUKN 0ObeKTa UCCIEOBAaHNUS U Pa3jIMuMii B HAIMOHAIb-

4 Bensesa JI.H., Cneyuaavrvie mekcmol 6 acnekme MawuHHO20 U pYUHO20 hepe6oda (K npobae-
Me nepe6ooa UMeHHbIX mepMuHoaouteckux covemanuii), [w:] Ilpogeccuonanrvrnas KOMmMyHuUKayus:
6epbanbHbvle 1 KozHumueHvle acnekmot, Mocksa 2007, c. 90.

15 Bapxynmapos JI.C., d3bik u nepesod (6onpocwvt 06well u wacmuoil meopuu nepesooa), Mocksa
1975.
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HbIX NOJIXOMAX, B PSE CIy4yacB HE HAXOMAT MEXbS3bIKOBbIX 3KBUBAJIEHTOB. Tak,
B PYCCKOW [MAJEKTOJOIMUA TEPPUTOPUAIBHBIE PA3HOBUIHOCTH HALMOHAIBLHOIO
sI3bIKa OOBEJIMHSIIOTCSI B HApeuusl (CEBEPHOE, H0XKHOE, CPEHEPYCCKOE), B pamMKax
KOTOPBIX BBIJICJISIIOT 3aTeM Ipynibl (M MOArpynmbl) roBopoB. B cBoto ouepeps, Auist
MOJILCKOTO $SI3bIKA BBIIEJSIIOT HECKOJIbKO KPYMHBIX IMANeKTHBIX MACCUBOB (BEJU-
KOIOJILCKUI, MA30BEUKHUI, MaJIONOJbCKUI, CUIE3CKUI, OTAEIbLHO paccMaTpuBa-
FOTCSl KalllyOCKMe TOBOPbI) € MOCIEAYIOIUM MX YJIEHEHUEM Ha IPYINibl FOBOPOB.
B aToM cMbIcie BBefieHUE B 6a3y TEPMUHOB APXAH2EAbCKUE, NHOMOPCKUE U [IP. 20-
60pbl HE BbI3bIBAET COMHEHWH, MOCKOJIbKY B JJAHHOM CJTy4yae TPUHIMIT HOMUHALN
(KOTOpBIN YCIIOBHO MOXHO Ha3BaTh «KOHKPETHO-TeorpacuyecKrM») COBIAJAET C
NPUHLUIIOM, OPUHSITBIM B MOJLCKON AuanekTosioruu. OqHako B PyCCKON Jiuaniek-
TOJIOTMU CYLIECTBYET TaK>Ke TEPPUTOPUATBHO-IMHIBUCTUUECKOE JIEJIEHUE BTOPO-
ro TUNA, €AMHULIAMU KOTOPOTO SIBJISIFOTCS IMATIEKTHbIE 30HbI (3anajiHasi, CeBepHasi,
CEBEpO-3alajiHasl, CEBEpO-BOCTOYHAs, F0XKHAs, FOr0-3anajiHasi, oro-BOCTOYHAas, a B
psifiec paboT BBIIENSICTCS €lle U LeHTpabHast)'C. UneHeHre Ha JJUaieKTHbIC 30HbI
7151 TIOJIBCKOTO JIMAJIEKTHOTO MaccHBa He MPOBOJIUTCSI, COOTBETCTBEHHO TEPMUHbI
30HAJILHOTO YJICHEHUS] HE MMEIOT COOTBETCTBUII B MOJBLCKOM si3bike. Kak BUIHO,
OT/ICJIbHbIC MOHATUS HALIMOHAJILHOM JUAJIEKTOJIOrMYECKOM IKOJIbI MOIJIU HE pa3pa-
0aTbIBATHCS JUATEKTONIOIAMU B IPYIUX CTPAHAX, ITUM OOBSICHSIETCSI U OTCYTCTBUE
YETKO 3aKPEIUICHHbIX TEPMHUHOIOIMYECKUX COOTBETCTBUI. K umcay Takux «6e3-
9KBUBAJICHTHBLIX» TEPMHUHOB CJIEJlyeT OTHECTH, HAPUMEP, TEPMUHbI OUAACKMHASA
30HA; YACMHAA OUANCKMHASA CUCMEMA — OJTHO U3 OCHOBHBIX MOHSITUI MOCKOBCKO
IUANIEKTOJOrnuecKoii Kokl [ToqoOHast cutyanust HabJIrOAaeTCs U B APYTUX YacT-
HbIX TEPMUHOCUCTEMAX, PA3BUBAIOLIUXCS B PAMKAX KOHKPETHBIX JIMHTBUCTUYECKUX
wKoJ. Tak, auib YCIOBHBIM 9KBUBAJIEHTOM 17151 AKTUBHO MPUMEHSIEMOTO B PYCCKOI
(pyHKUMOHANTBHON (DOHETUKE TepMUHa uHmouayuonrasa koncmpykyus (MK) mox-
HO CUUTAThb MOJILCKUE TEPMUHOCIUHULI kontur intonacyjny W intonacja zdaniowa.
YuutbiBas 0cO6EHHOCTH (POPMUPOBAHUS HALIMOHAIBHON CUHTAaKCUYECKON TepMU-
HOJIOTHMH, GE33KBUBAJICHTHBIMU CIIE[IyeT TPU3HATH PYC. APUUUHHO-CACOCMBEHHOE
npeoaoxceHue M Mol zdanie przyczynowe, zdanie skutkowe (Tipy HAJIMIUU B TIOJTb-
CKOl JIMHIBUCTHYECKON JIUTEpaType TepMUHOB zdanie okolicznikowe przyczyny,
zdanie okolicznikowe skutkowe), Tak Xe, KaK He COOTHOCHUMBIMHU OKAa3bIBAIOTCSI
TEPMUHbBI PYC. HOMUHAMUBHOE NpedsoceHUue W TION. bezorzeczeniowa konstrukcja
nominatywna, pyc. 000coOieHHaa KOHCMPYKYUsA M TIONL. apozycja.

[TopoOHbIe Mpo6IeMbl BO3HUKAIOT TAK3KE MPU COMNOCTABICHUM TEPMUHOCAUHMUIL
PYCCKOro U MOJBLCKOrO SI3bIKOB B chepe COUMOJMHIBUCTUKU. [Ipu ob61ueit cooT-
HOCHUMOCTH TEPMUHOB .umepamypHblil A3vik = jezyk literacki, xmapeon = Zargon
= argot M T.I. yCTAHOBJICHWE OTHOLUCHUI MOJHON 3KBUBAJICHTHOCTU MEXHY Tep-
MUHOEIMHULAMY, OTMCBIBAIOLUMMHU COLMANIbHbIE PAa3HOBUIHOCTH SI3bIKa, HE BCEINa

16 TToxkapunkasi C.K., Pyccras ouasexkmonozusi, Mocksa 2005.
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OKa3bIBaeTCs BO3MOKHBIM. Tak, M3-3a HAJIMUMS PACXOXKACHWII B COIEP>KaTeIbHOM
TUTaHe U yKa3aHusl Ha crieliuiecKkre 00BheKThl HAIMOHAIBHON SI3bIKOBOU CUTYa-
1n (haKTHUECKU CIIeTyeT MPU3HATh O€33KBUBAJICHTHBIMI TEPMUHBI PYC. 20p00CKO€
npocmopeuue, IOJN. gwara miejska a Takske UCTOITb3yeMble JJTs ONMCAHNST YeIICKOM
SI3BIKOBOM CUTYaIMU 0OUXOOHO-PA32080pHbLL A3bik (Yell. obecnd Cestina), ykpa-
WHCKOW — cypacuk, 6enopycckoit — mpacanka. Ocobyro nmpobieMy NpefcTaBIIsTtoT
TEPMUHBI, PACXOXK/ICHUS B 3HAUCHUN KOTOPBIX HE SIBJISFOTCS OOIEN3BECTHBIM (pak-
ToM. [IpuMepoM Takoil MeXbsI3bIKOBOW CEMAaHTUYECKON aCUMMETPUN MOSKET CITy-
SKUTh COLMOJIMHTBUCTUYECKUAN TEPMUH 9MHOAeKM. TEPMUH 2mMHOAeKH TIOSIBUIICS
B paboTax aMepUKAHCKUX COLUOIUHIBUCTOB B 1970-¢ rojipl jjisi 0603HauUeHUs pas-
HOBUJTHOCTH aQHTJIMICKOTO $3bIKa MOTOMKOB MMMUIPAHTOB, YTPATUBIIUX 3THUYE-
CKUI SI3bIK, HO COXPAHUBIIMX B PeUM Psiji OCOOCHHOCTEN, BO3HUKIIUX B Pe3yJibTaTe
unrepgepenuun'’. B pabotax pocCHUACKUX COUMOJMHIBUCTOB TEPMUH 2MHOACKN
MOHMMAETCS KaK «MECTHasi PA3HOBUHOCTD 513bIKa, (hYHKIMOHUPYIOIAs B YCIIOBUSX
MOCTOSIHHOTO SI3LIKOBOI'O KOHTAKTa, CrielprKa KOTOPO 00ycIoBIeHa UHTepde-
PEHIMER CO CTOPOHBI POAHOTO S3bIKa (S3bIKOB) OMIMHIBOB» '8, CoriacHo Takomy
MOHUMAHWIO TEPMUHA IMHOAEKIN MOKHO TOBOPUTh O OA2eCMAHCKOM UIN OeAopyc-
CKOM 3MHOAEKMe PYCCKO0 A3blKAd, IPUYEM €ro HOCUTENSIMU MOTYT ObITb Mpe-
CTABUTEJIM PA3JIMUHbIX 3THOCOB M 3THUYECKMX Tpymn. B To ke Bpems B paboTax
MOJTLCKMX COLMOJIMHTBUCTOB IMHOAEKN, KAK IPABUIIO, TOHUMAETCS KaK SI3bIK OTpe-
JIeTIEHHON 3THUYECKON TPYNIIbI, MPEsK/ie BCETO B CIIydasix, KOrja BOMPOC O CTaTyce
UMOMa (SI3bIK WIIM AUAJIEKT) SIBJISIETCSI CIIOPHBIM. B 3TO#i CBSI3U rOBOpAT, HAMp., O
KauybCcKkoMm, CUNe3CKOM, NeEMKOBCKOM IHMOAekmax. B poccuiickux paboTax Takoe
MOHVMaHKe TEPMUHA BCTPEUAETCsI, OTHAKO €T0 HEeJIb3sl MPU3HATH JJOMUHUPYIOIIINM.
O4eBujIHO, UTO B CITyUasix, KOT7a HAJIMIO HECOBMajieHNe 00beMa MOHSITUSI TEPMUHOB
B Pa3HbIX SI3bIKAX, pellieHre 00 YCTAHOBJICHNU OTHOIICHUI SKBUBAJICHTHOCTH B H-
(pbopManmoHHO¥ cuCTeMe JIOIKHO MPUHUMATHCS C YIETOM TaKMX Pa3IInIuil.
HamponaneHyto crienuguKy MOAX00B K BEIWIEHEHUIO COOTBETCTBYIOIINX 00b-
€KTOB $SI3bIKOBOI PEATbHOCTH WLTFOCTPUPYET TaKxKe M30MPaTesIbHOCTh B OTHOIIIe-
HUJ BbIOOpa 6Ga30BOTO AJIEMEHTa B COCTaBE MHOTOKOMITOHEHTHBIX COUYETAHUIL: CP.
MpU3HaBaeMble SKBUBAJICHTHBIMU PYC. NPOpECCUOHANbHBLIL Hap0H W TIOJ. gwara
zawodowa = zargon zawodowy. BapuaTuBHOCTb TEPMUHOJIOTMUYESCKUX COUCTAHUI C
WCTIOJIb30BaHNEM CHHOHUMHUYHBIX 0a30BbIX CyOCTAaHTUBOB JICMOHCTPHUPYET HE TOJb-
KO TOBBIILIEHHbI UHTEPEC UCCIeNoBaTeNiell K KOHKPETHOMY OOBEKTY UCCIEeI0Ba-
HUSI, HO U OMpPEEsICHHYI0 HEYCTOMYMBOCTb MapaiurMaTUUECKUX CBSI3Ei B PaMKax
YACTHBIX TEPMUHOCUCTEM: CP. KOMNbIOMEPHDLIL CAEHZ, CAEH2 HADKOMAHOS, CAeH?
dymboavubix xyauzanos HO uzposoii scapeon, cemesoli neapeoH, 80eHHbLIL Heap-

17 Wolck W., Ethnolects — between bilingualism and urban dialects, [w:] Opportunities and chal-
lenges of bilingualism / ed. L.Wei, J.-M. Dewaele, A. Housen, Berlin 2002, p. 157.
18 Bemikos B.W., Kpbicun JLIT., Coyuoaunzéucmuxa, Mocksa 2001, c. 24.
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20H, JHCYPHAAUCTICKUIL HCAP2OH, A3bIK RAOOHKOGG. YpoBeHb pa3pabOTaAHHOCTH
COOTBETCTBYIOILIETO TOHATHUS U CTETIeHb YCTONYNBOCTH TEPMUHOJIOTUH TTPU 3TOM B
Pa3HbIX SI3bIKAX MOXKET PA3HOM: CP. PYC. MOAOOEHCHbLIL CACH2 = MOAOOCHCHDLIL Hap-
20n v o, gwara mtodziezowa = socjolekt mtodziezowy = jezyk mtodziezowy =
slang mtodziezowy, aHAIOTUYHO PYC. CMyOeHueCcKull Hapa0n U No. slang studencki
= gwara studencka = socjolekt studencki = jezyk studencki. PacnpocTpaHeHHOCTb
CHHOHMMHWYHOTO psifla /il 0003HAUeHWsT KOHKPETHOU COLMAJILHOM Pa3sHOBHIHO-
CTH SA3bIKa MOKHO CUMTATh TaK>Ke KOCBEHHBIM TOKAa3aTelleM BaXKHOCTH JJAHHOTO
SBJICHNS] B COBPEMEHHOM SI3bIKOBOI CUTYalMd U HAyYHOM JMCKYPCE B LIEJIOM, CP.
pYcC. npecmynHoe apao = y20408Hblil Hap20H N TION. gwara przestepcza = argon
przestepczy (= pen. gwara ztodziejska), a Takske CUHOHUMWUYHBIE UM MIOPEMHbLIL
HCAP20H = OAAMHOIL HCAP2OH = heHsi = BOPOBCKOIL HCAP2OH = Y2ONA0BHDILIL HCAP2OH C
TeH/eHIreNn K quddepeHrayy MOHATHI B 3TOM PSITY TEPMUHOB.
M30upaTenbHOCTh B BbIOOPE KOMIIOHEHTOB MHOT'OCJIOBHOT'O TEPMHUHOJIOTHMYE-
CKOTO COYETaHMsl CIEeAyeT NMPU3HATH OTHUM M3 TJIaBHbIX UCTOYHUKOB CUHOHUMUH,
B TOM YHCJIE MEXKbSI3bIKOBOM, B paMKax 4aCTHbIX TEPMUHOCHCTEM. Becbma mo6o-
NIBITHBIE HAOJFOJICHUS] MOSKHO CJIeJIaTh, HAIPUMED, MPU COMOCTABIICHUYN UMEFOIIINX -
Cs B PYCCKOM U TIOJIbCKOM $I3bIKaX TEPMHUHOJIOTMUYECKUX COYETaHWl C Ga30BbIMU
3NEMEHTAMU «SI3bIK» — «peub» / «jezyk» — «mowa». Bocxopsiee K cocClOpoBCKOi
Tpuase langue — parole — language, cemaHTHYeCKOe MPOTHBONOCTABJIEHNE B CO-
BPEMEHHOM TEPMHHOJIOTMYECKOM y3yCe HEPEIKO CTUPAETCs, B TOM YHUCIEe, MPUBO-
sl K B3aMMO3aMEHSIEMOCTH 3JIEMEHTOB S3bIK — peub — ToBopeHue / jezyk — mowa
— mdwienie B cOCTaBe MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEpPMHUHOB. [Ipy 3TOM OTHOIICHWS
MOJTHOW (CEeMaHTHUECKOI M CTPYKTYPHOI) SKBUBAJICHTHOCTH, OUSBHUIHO, YCTaHAB-
JIMBAIOTCS MEXJTy TEPMUHOEIMHULIAMU A3bLK poavkaopa = jezyk folkloru, azwvix
u 2enoep = jezyk a ptec, asvik macc-meoua = jezyk mediow, aszwix nposvt = jezyk
prozy. OfHaKO OTHOCHUTEJHLHO OObLIas PAacCHpOCTPAHEHHOCTh M CeMaHTHYecKast
Harpy>k€HHOCTb PyC. TEPMHUHA peyb MO CPABHEHMIO C TOJI. /MOWa BbIPAXKAETCsl B
CTPYKTYPHO-COJIep3KaTeIBbHOM aCUMMETPUH TUTIA PA32060pHAA peyb (TIPU HATIMUNN
MeHee PACIPOCTPAHEHHOTO pa32080PHbLIL A3bIK) = jezyk potoczny (npu Hanuuuu 60-
Jiee OTPaHMUYEHHOTO MOWd potoczna), aHaJIOTUIHO CM. YCMHAA peyb (PeXKe YCHmHbLI
A3bIK) = jezyk mowiony = jezyk ustny, nucbmeHHasn peuv (PeKe NUCbMEHHbLI A3bIK)
= jezyk pisany. I1py 3TOM BHE OTHOLIEHUI 3KBUBAJIIEHTHOCTH OKa3bIBAIOTCS, B 4aCT-
HOCTH, TEPMUHbI, ONKCHIBAIOIIME HAMOHAIBHO-CIIeUU(UYECKIE PeAsTUN S3bIKOBOI
CUTYyalUU MPOUIOTO: KHUNCHbLI A3blK, KHUICHO-NUCbMEHHAA peyb. JIUllb BHEILHe
MOJIOOHBIMY SIBJISIFOTCSI TEPMUHBI 0e.108d5 NUCbMeHHOCMb WU jezyk urzedowy, mo-
CKOJIbKY TIepPBbIi (PYyCCKUIT) TPUMEHSIETCS Il OMMCAHUSI JIEJIOBOTO CTHJISI B UCTO-
pum (pyccKoro) JIMTepaTypHOro si3biKa, a BTOPOi (NMOJIbCKUI) 0003HAYaeT CTUIIe-
BYIO Pa3HOBHIHOCTb COBPEMEHHOTO s3blka. Pa3nuyHoe monoxkeHue euHUL A3biK
— peub U jezyk — mowa B COOTBETCTBYIOUIMX TEPMUHOCHCTEMAaX B KOOPJMHATAX
HEeHTp-Tiepuepusi HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHO C Pa3IMUMsIMU WX JICPUBALIOHHOI
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AKTUBHOCTH M CTIOCOOHOCTH (hOPMUPOBATH MPU3HAKOBbIE HOMUHAIIUN: CP. C OJIHOM
CTOPOHbI, #3bIK06as kapmura mupa = jezykowy obraz Swiata, a c fipyroii — peue-
easn owubxa = biad jezykowy, peuegoii smuxem = etykieta jezykowa, kyavmypa
peuu = kultura jezyka.

3aMeTuM, 4TO JIJIsl YaCTHBIX TEPMUHOCKCTEM B LIEJIOM XapaKTepHO PacipocTpa-
HEeHHE MOJTHON CMHOHUMUH JTyGIEeTHOTO THUIIA, KaK B CIIy4ae C LeKCUeCKUll cocmas
= cao8apHbii cocmas (cp. zasob leksykalny = zasob stownikowy), A3bik pycun = py-
cunckuii asvik (jezyk rusinski), konstrukcja sktadniowa = konstrukcja syntaktyczna
(cp. cummarxcuueckasa KOHCMpPYKYuUs), grupa imienna = grupa nominalna (cp.
umeHnHan koHempykiyusa). CHHOHUIMUYHOCTb KOHCTPYKIMU MOXKET SIBJISITBCS, CPEeu
MPOYEro, pe3yJabTaToM BapbUpOBaHUsT (hOPMAIIBHON CTPYKTYPbI TEPMUHOJIOTAYE-
CKOI'0 COUYETAHMUsI, KAK B CIIYUae: A3blK N0I3UU = noamudeckuli avik (jezyk poetycki
= jezyk poezji). B psinie ciyyaeB BO3HMKAIOT PaclpoOCTpaHEHHbIE CHHOHUMIYECKHE
PSIIBI TUTIA A3bIK XYOOXHCECMBEHHO20 NPOUIBEOEHUA = A3bIK XYOOHCECMBEHHO0 MEK-
cma = A3bIK XYy00XceCmeeHHol aumepamypbl (jezyk artystyczny = jezyk literatury
pieknej). B To ke Bpemsi My eUHULIAMUA TEPMUHOCUCTEMbI MHOTT]A BO3MOKHO
YCTaHOBJICHUE JIAIIb OTHOIICHUN YaCTUYHOU CUHOHMMUM, B YaCTHOCTH, U3-3a He-
COBIIAJICHNS] KOHHOTATUBHOTO KOMITOHEHTA WX COJIEP>KAHUS: TaK, MPEJICTaBISIeTCS,
YTO €CJI TEPMUHBI AUMYPUUECKULL A3bIK = A3bIK O020C.AYHCEHUA MOXKHO TIPU3HATH
MOJIHBIMA CHUHOHMUMAaMH, TO OOO3HAYEHUE CAKPAAbHbIL A3blK MOXKHO TIPU3HATH
PaBHOLICHHBIM UM TOJILKO C OMpeNieJICHHBIMUA OTOBOpKaMu (cp. jezyk liturgiczny =
Jjezyk sakralny). Bo3aMOKHBI TakxKe Clydyau HeCOBMAJEeHUsI 0ObemMa MOHSITUH, UYTO
MPUBOJIUT K YCTAHOBJICHUIO JIMIIb OTHOIICHWIT YaCTUYHON CUHOHMMUHM B CJTydyae C
TePMUHAMU A3blK npeccwl (jezyk prasy), asvix nyoauyucmuxu (jezyk publicystyki)
n A3blk Macc-meoua (jezyk mediow), KOTOopble, B CBOIO OUepefib, HAXOJSITCS B OT-
HOIICHUSIX CEMAHTUYECKON MepapXui, COMOYMHEHHOCTH. B pacmpocTpaHeHHbIX
CUHOHUMMYECKHUX PsiflaXx CEMAaHTUUCCKUI CJBUI CBsI3aH, B YaCTHOCTHU, C BXOXKJe-
HUEM TEPMHUHOB B Pa3Hble JIOTMKO-MAPAAUIMATUUECKUE PSIbl: aKmydabHoe dae-
HeHUe NPeOAONCCHU = MEMO-DEMAMUNECKAR CIMPYKMYPA = KOMMYHUKAMUBHASA
NepcneKmued 8biCKA3bIBAHUA = (DYHKYUOHANbHAA NEPCNEKMUBA BbICKA3bIBAHUA.
XapakTepHO, YTO MPU COOTHECEHNN CUHOHUMIUYECKUX PSFIOB TEPMUHOB B PYCCKOM
U TOJILCKOM $I3bIKax MpU OOLIEN 3KBUBAJIEHTHOCTH OOHAPY>KUBAETCS OIpeEfesIeH-
HbIe OTJINYMS B CTPYKTYpPe CUHOHUMHMUYECKUX PSIFIOB, TaK €CJIU B MApe aKmydabHOe
UNeHEeHUe NPEOAONCCHU = MEMO-PeMAMULECKdn CMPYKMYPA TOMAHAHTON SIBJISI-
eTCsl IepPBOe U3 ONpEJIeNICHU, TO B TIOJIbCKOU TEPMUHOCUCTEME 3TO COOTHOIIICHNE
Oyzet oOpaTHbIM: struktura tematyczno-rematyczna = aktualne rozcztonkowanie
zdania; 3KBUBAJIEHTOM CHHOHUMHMYECKOW Tape KOMMYHUKAMUBHAA hepCneKmusda
8bICKA3bIBAHUA = (DYHKYUOHANbHAA NEPCNEKMUBA 8bICKA3bI8AHUS SIBISIETCS JINIIH
funkcjonalna perspektywa zdania.

BkJiroueHre MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOJIOTMYECKMX COYETAHUM, COCTaB-
JISTFOIIMX 3HAYMTENILHYIO YacTh TEPMUHOCHCTEMbI COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS, B
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MHOTOSI3bIYHYI0 MH(POPMAIMOHHYIO cUCTeMY 1Sybislaw OTKpbIBaeT mmpoKue BO3-
MOYKHOCTH JJIs1 UCCJIEJOBAHMS TAPAUrMaTUUYECKUX CBSI3ei U IEpPUBALMOHHBIX BO3-
MO>KHOCTEl TEPMUHOB B paMKaxX YacTHbIX TepMuHocucTeM. [ToguepkHeM, 4yTo npu
pabote Hap iSybislaw nepeBoj; TepMUHOEUHUL TPUMEHSIETCS] TOJILKO B UCKIIIOUH-
TEJIbHBIX CJIy4asiX, OCHOBHAS YACTb TEPMUHOB U3BJIEKAETCS U3 HAYUYHbIX TEKCTOB Ha
COOTBETCTBYIOLIEM $I3bIKE, a 3aTeM MPOXOAUT MPOLEAYPY MOMCKA COOTBETCTBUI.
Oco0yto uccrefoBaTeabCKy0 NpoodJaeMy NPeCTaBIsSeT BO3MOXKHOCTb yCTAHOBJIE-
HUSI OTHOLUEHMI 3KBUBAJIEHTHOCTU MEXK/y MHOIOCJIOBHBIMA TEPMUHAMU B Pa3HbIX
CJIABSIHCKUX $13bIKaX, B TOM YMCIIE B IOJILCKOM M pyCCKOM. ITpu 0011eit KoHCTaTauuu
TOro akTa, 4To OOJILIIMHCTBO TEPMUHOB BXOMISIT B COCTAB IPYIIbl CEMAHTUYECKUX
KOHCTAaHT, 00JIa/IalollX MOCTOSIHHBIMU COOTBETCTBUSIMU (TIOJIHBIMU 3KBUBAJICHTA-
MU) B Pa3iMYHbIX S3bIKax'’, 3HAUMTEsbHAS YAaCTh MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHU-
HOJIOTMYECKUX COYETAHWI B CUJIY psAfia MPUYMH MOMAaeT B IPYIIY C YACTUUHOM
9KBUBAJIIEHTHOCTBIO TEPMUHOEMHUL,. Bonpoc o BKitOUeHMM O€33KBHBAJIEHTHBIX
TEPMUHOJIOTMYECKUX COYETaHU (M OTHOCJIOBHBIX 0003HAYEHMI1) B MHOTOSI3bIYHY IO
6a3y CJIABSIHCKOTO SI3bIKO3HAHMS IOJKEH pellaThesl KK bl pa3 0cobo mnocne pac-
CMOTPEHUS UX 3HAUMMOCTH JIJ151 HAYUHbBIX LIKOJI OTJEJIbHO B3SITOI CTPaHbI U CJIABSIH-
CKOTO SI3bIKO3HAHMSI B LIEJIOM.

SUMMARY

Multi-word terms in scholarly discourse and in the ISYBISLAW database:
a case-study of Polish and Russian corresponding terminological units

The article focuses on the problem of establishing equivalence between Russian and
Polish multi-word terms in the bibliographic database of Slavic linguistics publications
ISYBISLAW. The authors analyze the main criteria based on which multi-word terms are
selected and verified. The reasons of formal and semantic asymmetry between terminologi-
cal units in Polish and Russia are examined. Though most multi-word terms could be con-
sidered total equivalents in compared languages, many multi-word terms should be classi-
fied as partial equivalents as well. The authors support the idea that those terms which don’t
have equivalents in related languages but are of great importance to scholarly traditions in
particular countries can also be included into the ISYBISLAW database.

19 ¥Yp6auek 1., [Tonamue nepesodueckoi IK6UBAACHMHOCIU U NEePEBOOUECKAR MUNOAOUA ACK-
cuku, [w:] IIpobaembl usyuenus omHowleHUll IKEUBAACHMHOCMU 8 CAABAHCKUX A3blKax, MocKBa
1997, c. 61-62.



